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ІУСеіе wana kirjutamise toma* on Puuduline. Seda 
teadwad kõik keele tundjad õndsa Mas ing i* ) päiwist saadik 
ja peaks nüiid ommeti iga tähele paneja lugeja ja kirjutaja 
tõeks wnnistama. Juba Masing piiüdis äratuntud puudusi 
parandada, aga tema parandused on muist Poolikud, muist ei 
ole nemad õige põhja peäle rajatud ja sellepärast mitte sündsad. 
Mis tema parandustest pruugitawaks tuleb wõtta, saame ni-
metama. (Meie räägime siin üksi Masingi kirjutamise 
wiis ist. Mis ta muidu Eesti kirjakeele puhastamiseks ja 
Eestirahwa harimiseks teinud ja kirjutanud, olgn eeskujuks 
kõigile, kes Ecstirahwast õpetada ja neile raamatuid kirjutada 
tahtwad.) Pärast Masingit on iseäranis kaks meest, tohter 
F ä h l m a n n * * ) Tartus ja Kuusalu õpetaja Ahrens***) 

*) O t t o Wi l l em M a s i n g (loe: Maasing) sündis aastal 
1763 Lohusuus Peipsi raunas, kus tema isa köstriks olija suri aastal 
1832, kui 44 aastat kihelkonna õpetajaks oli olnud, esiti Muganduses, 
sii« Nigulas Wiru maakonnas ja wiimati Ceksis Tartu maakonnas. 

**) Dr. Friedrich Qlobett Fah lmann (loe: Weelmann) 
sündis l799 Järwa maakonnas Koeru kihelkonnas, kus tema isa Ao 
mõisas walitsejaks oli, elas Tartu linnas tohtri ammetit pidades, 
ja suri 1850. Tema kirjutatud on mõni lugemise tük' Tartu Kalendris. 

***) Gduard Ahrens (loe: Aarens), kreis «maamõõtja 
poeg, sündis Tallinnas 1803, oli ligi 26 aastat Kuusalus õpetajaks 
ja suri 1863. Eestikeeli pole ta midagi kirjutanud, aga Saksakeeli 
andis ta ühe „Eestikeele õpetuse" wälja, mis suure osawusega wal-
mistatud ja sügawast keele tundmisest tunnistust annab. 
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tiinuwiiiirt tööd teinud, Eestikeclt harides ja tema seadusi üles-
otsides. Mõlemad parandasid ka meie kirjutamise wiisi, aga 

^Ahrens üksi on omad parandused õige ja loomulise põhja 
peale seadnud. Põhja tõi ta Soomest, kus meie sugulased 
Soomlased juba ammu tema peäl seiswad, aga täieline kirju-
tamise wiis' ise on mitmes tükis Eestikeele iseloomu pärast 
Soomlaste wiisist tõisiti. Tema põhja pärast on mis' paran­
datud kirjutamise wiis" ka Soome kirjutamise wiisiks 
nimetatud, aga meie wõime teda ka loomuliseks kirjuta-
mi seks nimetada, sest et keele loomust ja seadustest wõetud 
ehk wäljaarwatud on. Soomlased, kes kõigis asjus meist 
kaugemal, on ka enne meid oma keelt paremine tundma ja 
kirjutama hakanud, ja meie wõime neilt palju õppida, iseäranis 
kirja ja keele asjus, sest Eesti ja Soome feel' on üks keel' 
ja pole neil suuremat wahet kui kahel keelemurdel. Meie 
loodame ja usume kindlaste, et uus" parandatud kirjutamise 
wiis" wana puudulise kõrwale lükkab ja üksi pruugitawaks 
wõetakse, sest tõsi on wägew wõitja. Ahrensi jälgedel 
tahame alamal lühidelt õpetada, kuida uut wiisi kirjutada ja 
uut kirjutust lugeda. 

Nii palju sissejuhatuseks. Õpetus ise on see: 

Poolstawidcst. 
Enne kui õigest kirjutama õppime, peame pookstawisi 

selgeste tundma. Eesti keeles pruugitakse 24 pookstawi ehk 
kirjatähte. Neid on: 
А. Üheksa tä ishääle l i s t : a , Z, i , 0 , U, ä , õ, ö, Ü. 

Pookstaw õ puudub wanas kirjas, aga ta on 
tarwiline, sest et hääl", mis ta tähendab, O*1 ja ö^, 
mis senni ajani tema asemel pruugiti, tõistwiisi käib: 
õ-häält kuuled, kui loed: põld, põud ehk wõtma, 
mõtlema. Masing ou selle pookstawi isa. 
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B. Kaks pool täishäälel is t : \, w. 
D. Kuus' sulahäälelist: l , M, N, t , s , f. 
E. Kuus' raskehäiilelist: b , d, g , p , t , k. 

' Raskehäälelistest on: 
kolm pehmed: b, D, g. 

ja kolm kõwad: p, t , k. 
G. Üks õhkhääl': h. 

Naskehäälelised on ilma täishciälcliste abita rasked 
wäljaiitelda, fulahäälelised juba palju kergemad. P o o s -
täishäälelised seiswad täishäälcliste piiril ( j on i ja W 
on u ligimene). Täishäälel is te l on selge ja täis hääl'. 

Koik pookstawid kokku, mis mitte täishäälelised pole, 
nimetatakse täishääletumateks pookstawideks. 

Täishäälelistest fimniwad kahehäälelised. Neid on 
nelitõistkiimmcnd ja nimelt: 
ae , a i , a u , ä i , ea, ei , iu , öe, oi, öe, öi, du, öi, ui. 

Wõru murdel tulewad weel mõned juure, nimelt: a ü , 

öü, äu. 
Koik täishääletumad Pookstawid, iseäranis selgeste l, n, r, 

s , t wõiwad wäljaüteldcs peenendatud saada ja sünnib see 
siis, kui järgmises sõna jaus i ehk j seisab (kallis, palju, 
n. n. e.). Ka mitmes ühcjaulises sõnas kuuleme peenendust 
(kulp, sõlm, kot j . n. e.). Need sõnad on alguselt kahejaulised 
olnud, ja seisis siis i töises sõna jaus, nõnda kui wanad 
laulud tunnistawad (kulpi, sõlmi, kotti j . n. e.). Peenenduse 
tähenduseks tehakse ülewal pookstawi kõrwale kriipsukene (C) , 
mis kustutamise märgi*) sarnane on: 

Г, П\ tf,.V, j . N. e. 
Kuida neist pookstawidest sõnad õigel wiisil kirjutatakse, 

on kerge õppida. 

*) Kustutamise mart1 on: ' , peel.euduje m a t t ' : ' . 
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P e l l s c a d u s . 
§ R. Kirjuta wõimalikult nõnda, kuida sa räägid. 

O n sõnadel suuga kõneldes ja lõrwaga kuuldes wahe, siis 
peab ka kiri püüdma wahet teha, et lugeja ei eksi. 

Wana kirjutamise wiiö' ei tee seda». Ta kirjutab 
ühte wiisi: 

„sulle" ostsiu kirjutada, j a : „sulle" andsin noa, 
„kanna" sööb hemid, „ „kanna" odrad aita, 

sel- „sammal" tunnil, „ „sammal" kaswab soos, 
„warras" pannakse wangi „ „warras" misga torgitakfe, 
„kassi" toast walja, „ „kassi" silmad läikiwad, 

n. n. e. 
seina „palk", j a : töömeeste ,.palk", 
hooste „tal", „ lamba „tal", 
kirjutaja „sulg", „ lammaste „sulg", 
sõidu „saan", „ kiil ma „saan", 
Piitsa „wars", „ noor' „wars", 
„arm" hoobist, „ „arm" Issandast, 

n. n. e. 
„wakka" täis, j a : „wakka" panema, 
„tuppe" nahk, „ „tuppe" pistma, 
„kotti" täis, „ „kotti" panema, 

n. n. e. 

Tartu ja Wõru murdel: 
sum „sööm"-aig, ja: suur' „sööm" wct, 

j . n. e. 
Et neil siin ühte wiisi kirjutatud sõnadel kõneldes 

ja kuuldes wahe ои, on selge; uus' parandatud kir­
jutamine teeb ka kirjas wahet, nõnda kui alamal 
näeme. 

Täishäiileliste lirjutamiscst. 
§ V. On täishääleline (a, e, i, o, u, a, õ, ö, ü) 

pitk, siis kirjutatakse pitkuse tähenduseks pookstaw kahe-
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kordselt (kaks tükki kõrwu), on ta lühikene, ühekordselt 
(üks ainus). Näiwsed: 

Lühikese häälega: 
kop, 
kopa, 
kopast, 
koputama, n. n. e. 

ehk: 
tuld, 
tulest, 
tu l i , 
tuletama 
tuline, 
kulutama, n. n. e. 

ehk: 
kas', 
<ep, 
rop, 
must, n. n. e. 

ehk: 
saabast paneme jalga, aga: sabast tunneme koera. 

Pitka häälega: 
kool' 
kooli 
koolist 
koolitama 

tuult 
tUUlest 
tuur 
tuulutama' 
tuuline 
kuulutama 

kaas' 
seep 
roop 
muust 

saada mees metsa, 
suuga kõneleme, 
M i i n a on tüdruk, 
kuur i alune, 
sõõrmed on ninal, 
Luukas (mehe nimi), 

uufr, uue, uut, 
liige, liikmed, 
riid, riiu, riidlema, 
luud, luua, luuda, 
riie, riide, riided, 

sada puud rajuda, 
suga on kudumise riist, 
mina olen mees, 
kur i elajas, 
sõrmed on kael, 
lukus (on uks), N. N. e. 

n. n. e. 



Wana wiisi kirjutatakse pitk ЩГ pea ühekordsett, pea jälle 
kahekordselt, näituseks: 

tuul aga: tulest, 
tuulduma „ tulutama, 
liikmed „ lige, 
loom , loma, n. n .« . 

See teeb kirjutuse segaseks, n , i ja o on siin übepitknfed 
ja peawad ka ühte wiisi kirjutatama. Seda teeb uus' kirjutus, 
leb pilkad hää led a l a t i kahekordselt kujutab. 

Raslehäälelistc lirjutamisest. 
§ 3. Dn häär pehme, siis kirjuta ka peh-

me pookstaw (b, d, g), on ta kõwa, siis ka köwa 
p o o k s t a w ( p , t , k). Näitused: 

saabas on jalas, aga: saapad on jalas, 
laud kus sööme, „ laut on lojustel, 
\ät$ on tala, „ särk on ihukate, n. N. e. 

§ 4 . Pehme häälega ei alusta ükski 
Eestikeele sõna, sellepärast ei pea ka kirjutatcs 
pehme pookstawiga alustama. Näitused: 

Kirjuta: panema, aga mitte: banema, 

tnnnistns, „ dunnisws, 

kõwa, „ gowa, n. n. e. 
W35ra keele sõnad alustawad ka pehme pookstawiga ja pea-

wad, kui neid meie keeles pruugitakse, la nõnda kirjutatama 
sgümnasillm, Bcrlilii l iu, Donni jõgi, n. n. e.). On aga nii-
sugune sõna Eestikeeleö täie kodaniku õiguse saanud ja Eestlaseks 
läinud, siis kirjutatagu tema ka Eesli wiisi (krihwel, pruul^, 
traat', n. n. e.). 

§ 5. Pehmed pookstawid (b, d, g) ei kir-
jutata ilmaski kahekordselt. Näitused: 

Kirjuta: abi, aga mitte: abbi, 
sõda, „ sõdda, 
tugi , „ tuggi , n. n. e. 



§ 6 . Kõwad pookstawid (p, t, k) wõiwad 
kahekordsed ja ühekordsed olla. Kuuleb kõrw 
kaks tükki kõrwu, siis kirjuta ka kaks (pp, t t , kk), 
kuuleb ta ühe ainu, siis aga üks ainus. Näitused: 

kk. 
hakkama, 
lükkame, 
wakka panema, 
ikked (palju), 

p p : 
hüppama, 
uppuma, 
tuppe panema, 

tt: 
süttima, 
kotti panema, 
rattad \ - , . л mõtted slpah"), 

k 
hakata, 
lükatud, 
waka täis, 
ike (üks ainus), n. n. e. 

P 
hüpata , 
uputama, 
tupe nahk, n. n. e. 

t : 
sütitama, 
koti suu, 
M ^ ! l M ainus), n.n.e. 

Iseäranis sagedaste on Toroad pookstawid kahekordsed niisu-
gustes sõuad es, mis pruugime, kui küsitakse: kuhu? Näitused: 

appi, tuppa, tõppe, kappi, n. n. e. 
kokku, pakku, jõkke, mäkke, likku, n. n. e. 
ette, wette, patta, sõtta, kotta, n. n. e. 

Sulahälllclistc liljutamisest. 
§ 7. Sulahäälelised (l, m, n, r, s) wõi-

wad kahekordsed ja ühekordsed olla. Kuuleb 
kõrw kaks tükki kõrwu, siis kirjuta ka kaks (U, mm, 
nn, rr, ss), kuuleb ta ühe ainu, siis aga üks ainus-
Näitused: 

l : Н. 
sule ostsin kirjutada, j a : sulle andsin noa, 
kala ujub jões, „ kalla wesi patta, N N. e. 

M : M M : 
sel- samal tunnil, „ sammal kaswab soos, N. N. e. 
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N n n : 
kana sööb hernid, „ kanna odrad aita, 
lina kaswab wäljal, „ linna uulitsad, N. N. e. 

tt tt: 
waras pannakse wangi,, Warras misga torgitakse, 
mure on südames, „ murre on keeles, N. N. e. 

s: . ss: 
kasi toast wälja, „ kassi silmad läikiwad, 
mudase maaga, „ mudasse wiskama, N. N. e. 

§ 8 . Pookstawidel s ja s on ühesugune hääl', 
s kirjutatakse sõna jau lõpul, muidu ikka s. Miwsed: 

siis, u-sin, armas-tu-se, ust, us-te, arst', ars-ti. 

Poostäishäälelistc lirjutamisest. 
§ 9 Poortäishäälelised (j, w) kirjutatakse 

ikka ühekordselt. Mimsed: 
maja, oja, tuju, kuju, rajuma, ajama, n. n. e. 
sawi, kõwa, kiwi, awitama, n. n. e. 

Tartu ja Wõru murdel kuulukse ja kirjutatakse w ka 
kahekordselt. Näitused: 

kawwa, lõwwa, lawwa, süwwä, n. n. e. 
(bua) (loua) (laua) (süüa) 

Neist sõnadest nacb terane lugeja, et « ja w sugulased on. 
Pookstawi i ja t asemele astub mõnikord, kui sõna 

muudetakse, j . Näitused: 
poeg, poja, poega, pojast, n. n. e. 

Selle asemel wõime ka kirjutada: 
poeg, poea, poega, poeast, n. n. e. 

Tarlu ja Wõru murdel: 
aig, aja, aiga, ajast, ajastaig, n. u. e. 

Neist sõnadest näeme, et j ja i (e) sugulased ou ja lugeja 
saab ka selgeste arwu, mispärast ülemal w ja j pool̂ täishaale-
listeks nimetasime; ucil ou poof u ja i häälest. 

Häälte peenendusest. 
8 l O . Peenenduse märki ( ' ) pruugitakse ühe-
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laulistes sõnades sõna lõpul, kahejaulistes — sõna 
sees peenendatud pookstawide taga. Näitused: 

seina p a l ? , aga: töömeeste palk, 
Ho oste tal", „ lamba tal, 
kirjutaja sulg" „ lammaste sulg, 
sõidu saan', „ kül ma saan, 
piitsa warö ' , ,, noor' w a r s , 
arm" hoobist, „ arm Issandast, 
kaal' aias, „ kaal poodis, 

n. N. e. 
kaasa (anumatel), aga: kaasa (abikaasa), 
k a s t a (sõnast: kast') „ kaSta (sõnast: kastma), 

n. n. e. 

ß RR. Peenendatud ühejaulistes sõnades pruu-
gitakse peenenduse tähte ikka (tal", kül", örö", fonf , 
tonf , n. n. e.), kahejaulistes Ütsi siis, kui töises sõna 
j aus i ehk j puudub (ära on kadunud), nõnda kui sõnades: 
kast"a, t0Nt"a, HUNt"a, n. n. e. Seisab aga töises sõna 
jaus i ehk i, siis pole peenenduse märki tarwis (kallis, 
pa l ju , rudjuma, sundima, N. N. e.), sest et keel' wälja-
üteldes iseenesest, ilma märgita, peenendab. 

Peenendus sünnib, nõuda kuida juba ülewal ütlesime, selle 
läbi, et i ehk j jargmifcs soua jaus seisab. Ühejaulistes ja ka 
mõnes kahejaulises sõnas on nimetatud hääled ärakadunud, aga 
peenendus jäänud. Ärakadunud poolstawi t i ) asemele teeme 
Peenenduse märgi: 

Nüüd ülleme: w a r b ' , wanast üteldi: w a r s i , 
„ sõlm' * sõ lmi , 
„ noor ' • n o o r i , 
» kurg ' " kurgi , 
m hunt 'a „ h u n t i a , 

last'a „ kaet ia, n. n. e. 

§ 1Z $аШаЬ peenendatud ühejauline sõna 
kahejauli'eks, siis kaub peenenduse mark" ära, sest et 
järgmises sõna jaus i jälle seismas on, ehk et peenendus ära-
kuswb. Näitused: 

sulg" — aga: sule, sulest, n. n. e. 
kurg" — „ kure, kurest, N. N e. 
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war? — „ warre, warrega, n. n. e. 
ehk: 

ПгіГ — „ Willi, willid, n. n. e. 
pilt" — „ pildi, pilti, n. n. e. 

Liht kirjas roõib peenenduse tähendus maha jääda. 

Ohttähest. 
§ 13. Öhktäht h kirjutatakse ikka ühekord-

selt. 3iäitused: 
paha, pahandama, raha, ihu, n. n. e. 

Wõru murdel kuulukse ja kirjutatakse h ka kahekordselt; 
näituseks: 

kohhin, k a h h a lööma, N. N. e. 

Kahehäälelistest. 
8 14. Kus ja kuida kahehäälelist kirjutada, 

õpetab kõrw. Järgmised näitused olgu juhatuseks: 
ae: kael, pael, nael, laew. 
a i : paik, waik, waim. 
au : auk, kaun, saun, laud. 
a i : wai, laik, käik, tais. 
ea: pea, teadma, seadma, 
e i : leib, meie, reis, teid. 
i n : kiusama, siug, liugellema 
oe: poeg, aeg, waene. 
o i : pois, koit, oinas, oigama. 
oe: sõel, nõel. 
o i : õis, põis, sõit, sõimama, 
õ u : õun, nõu, jõud, tõukama, 
ö i : öid, köis, köitma, 
u i : kui, muid, tuisk, uinuma. 

Wõru lnurdcl: 

aü : täite', fäüf, naütämä. 
öü: köüds', löüdmä. 
äu : tsauk, tsaunama, näugma. 
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Nüüd oleme õpetanud, kuida sõnad peawad kirjutatama, 
et kirjutus ja wciljaütlemiue kokku käiksid. Igaiiks, kes meie 
õpetust tähele panemisega lugenud, peab tunnistama, et uus' 
kirjutamine palju täielisem on, kui wana, ja et ta kergel wiisil 
sõnadele, mis wanast ühte wiisi kirjutati, aga ommeti kõrwa 
kuuldes uerl wahe on, ka kirjas wahet teeb. Et siiski ka uues 
kirjutuses weel mõned sõnad jääwad, mis iihte wiisi kirjutatud, 
aga kõneldes neil kuuldaw wahe on, teame meie wäga hästi. 
Need on niisugused s3uad, mis pea t e r a w a , pea kerge 
r õ h u g a " ) , s. o. hääle pealelangemisega wäljaüteldakse. 
Näitused: 

Kerge rõhuga: Terawa rõhuga: 
metsa ladwad, aga: metsa minema, 
linna rahwas, „ linna minema, 
laewa mastid, „ laewa astuma, 
rahwast õpetama, „ rahwast juttu tegema, 
puu juure peäl, „ puu juure minema, 
lauda läwi, „ kaks lauda, n. N. e. 

Tahaksime meie niisugustele sõnadele ka kirjas wahet 
teha, siis peaksime pookstawi peale, kuhu teraw rõhk langeb, 
iseäralise märgi tegema: 

metsa, linna, laewa, rahwast, juure, lauda, 
ehk: 

metsa, linna, laewa, rahwast, juure, lauda. 
Aga niisuguue märk" teeb kirja kirjuks ja trüki kallimaks, 

sellepärast jäägu tema pruugitawaks wõtmata: kirja selgusele 
ei tõuse sest suurt kahju. 

Sõnade jautamisest. 
§ 1 5 Seisab üks ainus täishääletu 

pookstaw kahe täishaälelise wahel, siis tuleb ta 
järgmise söna jau külge tõmmata. Näitused: 

*) Hääle pealelangemiit nimetame Masingia, a rõhuks (waata: 
Maarahwa Närala.Leht, 1822. lhk. 45), sest Hbjül* mõne sõna jau 
peäle terawamine, mö»e peäle jälle kergemine rõhub. Keele õpe» 
lustes nimetatakse rõhku Ladinakeele sõnaga aktsendiks. 



— 13 — 

waa-gen, wii-ma, tooma, koo-li-ta-ma; 
wa-ga, ti-na, lu-mi, ko-pu-ta.ma. 

§ 16 . Seisab mitu täiWäUtnmat kahe 
taishäälelise wahel , siis tuleb üksi wiimne 
pookstaw järgmise sõna jau külge tõmmata, tõised 
jääwad esimese külge. Näitused: 

pal-we, wil-lad, tup-pa, ker-ge, ar-mas-ta-ma; 
tund-ma, paist-ma, kõrt-si, kõrts-mik. 

Kokku seatud sõnad jalttataki« nenda, kuida nad kokku 
olid seatnd <raud-sulg^) ja peawad siiö mõnikord la kaks tais-
hääletumat järgmise sõna külge tõmmatama, nimelt: k r , pr , 
t r , kl , p l , Tartu ja Wõru murdel ka ts. Näitused: 
hõ»be-kra-e, kõr-gc-prces-ter, ki-wi-trük, ja-hu-kliiö»ter, wii1* 

plaas-ter, a-rä-tsuug^-ma. 
§ 17. Täishaälel is i , kui nad pitkenduse tä­

henduseks, kahekordselt on kirjutatud ehk kui nad ühe 
puhuga wäljaüteldawaks kahehääleliseks (waata § 14) 
ühendatud, ei tohi lahutada. Seiswad kaks täis-
häälelist muidu kõrwu, siis wõiwad jautatud saada. 
Näitused, kuida jagada: . 

waa-dist; liik-med; loo-pi-ma; suu-rus-ta-ma; 
kae-la, lae-was; pai-gast, wai-mul; 
kau-nad, au-us-tus, kau-bel-di; 
lai-ki-ma; pea-tük, tead-ma; mei-e; 
kiu-sa-ma; poe-ga, poe-ad (po-jad); poi-sid; 
sõe-lu-ma; sõi-dust, sõi-ma-ma, sõu-a-me; 
köi-si, köit-ma; mui-du, tuis-ka-ma, 

n. u. e. 
ka-ub ära, ja-u-ta-ma, ka-u-tus; 
jõ-el käima; la-est rippuma; re-as seisma; 
rü-us elama; to-e-ta-ma; sö-ed ahjus, n. n. e. 

Lauludes wõiwad kahehäälelised ea, ae, öe, õe, kui tar-
wis, ka lahutatud (ka-el, pe-al , po<eg, nõ-el), nõndasamuti 
la e-a, a-e, o-e, ö-e, ä-e üheks sõna jauks kokku tõmmatud 
saada (seast, toe, õelt , mäel , laest). 
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Suurist pootstwidest. 
§ A 8 . Suuri pookstawisi pruugitakse üksi sõna alus-

wfes. S u u r e a lus tuspookstawiga peawad 
k i r ju ta tama: 

1) I ga sõna, misga kõne (raamat, sõnumit, peatüe, 
paragrahw, wärs") hakkab. 

2) I ga sõna, misga täielised kõne jaud hakkawad, 
s. o. iga sõna punkti taga, ka kahepunkti, küsimise- ja 
hüüdmise märgi taga, kui nendega kõne lõpetati ja 
uus' kõne hakkab. 

3) Koik inimeste, maade, linnade, külade, jõgede, 
järwede, n. n, c. nimed, ja kõik sõnad, misga Iuma-
lat tähendame. 

4) Sõnad, misga suuri mehi auustates tahen-
dame. 3täitus: Keiserliku Majesteedi Aleksandri Tõise 
Weneriigi Isewalitseja käsk. 

Sõnlimikudes kirjutatakse la „ S i n a " , ..Teie", „Su l le " , 
„Teile«, n. n. e., misga sõnumiku saajat tähendame, suure alus-
tuspookstawiga. 

Nimede tiriutamisest. 
§ 19. Eestikeele nimed, olgu mis nimi tahes, 

peawad ka Eesti wiisi kirjutatama, s. o. nõnda, kuida 
Eesti õigest kirjutamise seadused käsiwad. Näitused: 

Jaan'Kübar, Mthkel Luts, Toomas Ha-
malane, Mar i Kadakas, Madis Kuklane, 
Jü r i Kuslapuu, n. n. e. 

Tartu l in , Järwa maakond, Otepää ki-
helkond, Koiola wald, Walgesoo weski, Ema-
jogi. Munamägi, Kuresaare Wanaküla, Mäe-
õtsa talu, n. n. e. 

Nimed, mis wana wiisi puudulikult kirjutati, peawad uut 
wiisi ümberkirjutatama, nii et nime kirjutamine ja wäljaütlemine 
kokku käiwad. 

8 2 © . Wõõra keele nimedest, mis mitte suguharu 
nimed pole, on soowida, et Eesti raamatu-kirjutajad aegamööda 
tõik neid ühte wiisi ja sündsal Eesti kombel hakkaksid kirjutama. 
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Kuida fee peaks sündima, ci wõi meie siin kasina ruumi Pärast 
õpetada ja jätame sellepärast töiseks korraks ja töises paigas 
sest pitkemat stlewst anda. Aga wõõra keele suguharu 
nimed peawad nõnda kirjutatama, kuida nime kand-
jad ja nende suguharu pruugiks wõtnud ja ei pea 
kirjutamise wiisi mitte muudetama, olgu nimi Wene-, 
Prantsus-, Inglis-, Saksa- ehk Soome wiisil kirjutatud, et 
segadust ei tõuse ja lugeja kahe-wahele ei jää, keda nimi tahen-
dab. On nimi nõnda kirjutatud, et wõõriti lugemist 
ehk wäljaütlemist karta, siis lisatagu klamrite wahel 
juure, kuida lugeda ehk wäljautelda. Näitused: 

Masing (loe: Maasing), Fäh lmann (loe: Weel-
mann), Ahrens (loe: Aarens), Rousseau (loe: Russa), 
P o t e m k i n (loe: Patjumkin), N e w t o n (loe: Niuten) n.n.e. 

Et meie feel' ja kiri ei kanna, igaüht wõõra keele häält tai-
elikult tähendada, siis peame niisuguse hääle tähendamiseks meie 
keeles pookstawi wõtma, mis temale lõige ligimene on. 

* * 

• S i in lõpetame õpetuse õigest kirjutamisest. Et meie mitte 
täielist kooli-raamatut ei tahtnud kirjutada, waid lühikest juha« 
tust neile, kes juba kirja asjust midagi teadwad, aga uut paran-
datud wiisi ja tema seadusi weel selgeste ei tunne, aga tunda 
tahtwad, —'siis oleme mõne tiiki, mis muidu õigest kirjuta-
mise juures weel tarwis tähele pauna, ses kirjakeses mahajätnud, 
sest et wanast wiisist tõisiti ei ole. Ni i olenie nimelt õpeta-
mata jätnud, kuida kirja wahetähl̂ a pruukida. Seda ja see-
sugust õpetust leiab lugeja muialt. Kui uus" kirjutamine enam 
sõbru leidnud, kül siis ka täielisemad õpetuse-raamatud kirju-
tatakse, nimelt tuleb meie „Kooli-raamat" siis ümberteha ja 
parandada. Meie kirjakene olgu eelkäiaks ja tee walmistajaks. 

Uue tiljutuse lugemisest. 
Kes uue kirjutamise wiisi seadusi tundma õpinud, mõistab 

uut kirjutust ka ilma iseäralise juhatuseta õigeste lugeda. Har-
jumala lugeja pidagu seda meeles, mis nüüd ütleme: 
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Ühekordselt kirjutatud täishäälelist pookstawi 
ei tohi ilmaski wenitada, waid tema peab 
lühikeselt wäljaüteldama. 

Kes seda ära ei unusta, saab lugemisega pea korda ja tähele 
Pannes pealegi tundma, et uus" kirjutus wanast kirjutusest 
palju täielisem ja selgem. 

Näituseks, kuida püha kiri parandatud wiisi peaks ümber-
kirjutatama, paneme kirjakese lõpul Matteuse Ewangeliumist seits-
mendamast peatükist niõne salmi üles: 

„Ärge mõistke kohut, et teie peäle kohut ei mõisteta. 
Eest mis kohtuga teie kohut mõistate, feega peab teile ka 
kohut mõistetama, ja mis mõõduga teie mõõdate, seega peab 
teile jälle mõõdetama. Aga mis fa näed pinda oma wenna 
silmas, aga palki omas silmas ei pane sina mitte tähele? Ehk 
kuida tohid sina ütelda oma wenna wastu: Oota, ma kisun 
pinna su silmast wälja! ja waata, sinu silmas on palk". S ina 
salalik i fisit esiti Pals enese silmast, ja siis seletad sinia, 
pinda oma wenna silmast wäljakiskuda. 

3'lrge andke püha asja koertele ja ärge heitke oma perlid 
sigade ette, et nemad neid ära ei sõtku oma jalgadega ja 
ennast ümber ei pööra ja teid ei kisu. 

Paluge, siis peab teile antama, otsige, siis peate teie 
leidma, koputage, siis peab teile lahti tehtama. Sest kes pa-
lub, see saab, ja kes otsib, fee leiab, ja kes koputab, sellele 
tehakse lahti. Ehk missugune inimene on teie seas, kui tema 
poeg temalt leiba palub, kes temale peaks kiwi andma? J a 
kui tema kala palub, kes temale peaks mao andma? Kui 
nüüd teie, kes teie kurjad olete, mõistate häid andid anda 
oma lastele, kui palju enam annab teie Isa, kes taewas on, 
head neile, kes teda palnwad. 

Koik, mis teie ial tahate, et inimesed teile peawad tege-
ma , nõndasamuti tehke ka teie neile; sest see on käst ja 
prohwetia" (Matt. 7, 1—12 . ) 

, J. ШШ. 
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